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OCOBJIMBOCTI HOBYI0OBHU TA NEPEKJIALY
IMUTAJBHUX TA OKJIMYHUX PEYEHD
Y JABHBOAHIJIINCHKINA ENTYHIN TOEMI « BEOBYJIb®»

Cmammio Hanucauno y pycii akmyansHux 00CIioNCenb, OCKiNbKU O pO3YMIHHSL CYYACHOI CMpyK-
MYpU AH2AIUCLKOL MOBU € OOYLTbHUM 36EPHYMUCS 00 1T BUMOKIE MA NOPIGHAMU CYYACHICMb 3 MAKOK
npaocasHbo10 K1acukow, Ak noema «beosynogy. Ll noema mac 0oeey icmopiio euguenus 3 no2asioy
nimepamypu, aimepamypo3nascmea ma giputysanns. Ilpobiema numanvHux ma OKIUYHUX pedeHb
y «beosynoghin posensoanacs 8 aiHegicmuyHil Aimepamypi auuie noOIiYHO, MAKi CUHMAKCUYHI 00U-
HUYI We He 3HAUWLIU NPAKMUYHO20 AHANIZY HA Mamepiani npadasHboi aHeilicbKoi MO8U, a came Ha
mamepiani mexkcmy eniynoi noemu «beosynvghy. Memoro cmammi € 0ocniodcenHss yHKYioHy8anHs
NUMATLHUX MA OKIUYHUX PeYeHb 8 OpUSiHATbHOMY meKemi «beogynbgay ma ocobnugocmeli ixnHobo2o
nepexnaoy cy4acHol aHemiucbKor Moeoio. Memooom cyyineHoi eubipku 6udiieHo 6 NUMAanbHUx
peueHb 8 MeKCMi OPUSIHALY, SIKI MAIOMb HUSKY CRIIbHUX PUC. OiIbUICMb peyeHb € 0080 0082UMU,
ix cepeons dosoicuna ckraoace 19 cuig, 0HU € YACMUHON NPAMOI MOBU NEPCOHAIICIE, ceped HUX CHo-
cmepizaemo 50% 3azanvnux ma 50% cneyianvuux numans. Ocoonugocmamu nepexiady RUmaibHux
Ppeyenb CyuacHoio aHuiliCbKo MOB0I0 € 00 COHAHHI CUHMAKCUYHUX OOUHUYD, 3A8OSKU YOMY nepe-
KaaoeHull eapianm cmae o0 ’emuimum. B opuzinanvnomy mexcmi «beosynvghar nabacamo Oinvuie
OKJIUYHUX peueHb (25), cmpyKmypa 0CmMaHHtix € Habazamo pisHOMAHIMHIWO00. SHAKOM OKAUKY MOiCe
3a6epuly8amucs peueHHs Ha Kinyi absayy i 6 cepeduni. AHaniz HYMPIUHbOMOBHO20 NEPEKAAdY
«beosynvhay cyuacrnoro aneniicbkow MOG0I0 CEI0UUMb NPo me, Wo y nepexknaoi 6UHUKAe nompeoa
y mpancghopmayisax 000a8anHs ma MpaHcno3uyii, 3yMoGIeHa PisHUYer y SpAMAMUYHItl CmMpyKmypi
NPpaodasHbOaH2NICLKOI ma cy4acHoi aneniticokoi mogu. CmpyKkmypa OKIUYHUX pedeHb Gi0pi3HACbCS
SHAYHOI PISHOMAHIMHICIIO, CHOCMEPI2AEMbCAL SIK NPAMULL NOPAOOK ¢, mak i ineepcis. Ilepcnex-
MUBU NOOATLULO2O OOCTIONCEHHS MU 80AYAEMO 8 AHANIZ] CUHMAKCUYHUX 0COOIUBOCmEll ) nepeKiadi
«beosynvhay ykpaincokoio mogoro.

Knrouoei cnosa: noema, beogynvgh, oxnuune peyents, NUMaibHe peyeHHs, NPaoaeHbOaHIIICHKA
Mmoeéa.

[ocranoBka mnpoGaemu. CrTaTTi0O HAMUCaHO
y pycli akTyalbHUX IOCHiJKECHb, OCKINBKH JUIS
PO3YyMIiHHSI Cy4acHOI CTPYKTypH aHIIIHCHKOI MOBH
€ JOUITBHUM 3BEPHYTHCS OO0 i BUTOKIB Ta MOpIB-
HSITH CY4acHICTb 3 TaKOIO IPaJlaBHBOI0 KIACHKOIO, K
noema «beoBynbh».

AHAJI3 oCTaHHIX JocaiTxkeHb i myOmikamii. {1
noema, sik miakpecitoe O. bapmina, Mae 10Bry icTopito
BUBYCHHSI 3 TOIVISIY JIiTEpaTypH, JITepaTypo3HaBCTBA
Ta BIpIIyBaHHS. 3aBIaHHSAM 1CTOPHKO-(IIOIOTIHHOTO
aHalli3zy TIOEMH Ha paHHIX eTamax il BUBYEHHS Oyio
BUPOOJICHHS «IIEPEKOHJIMBOTIO)» BapiaHTa TEKCTY PYKO-
TIHCY, & MOTIM — MOSCHEHHA creu}iku i1 MOeTUIHOTO
cTiiiro. MoBa 1aBHBOAHIIIIMICHKOT 1OE3i1, 110 XapaKTe-
PHU3YETHCS OCOOIMBOIO (DOHETHYHOIO Ta PUTMIYHOIO
Oprafizami€to, OCOOJUBUMH CIIOBHHUKOM Ta CHHTaK-
CHCOM, € PE3y/IbTaTOM B3a€MOIIl JBOX CHUCTEM: CHC-
TEMH MOBH Ta BipIIyBaHHs. Xapakrep 1€l B3aeMoii
BU3HAYAETHCA OETUYHOIO TEXHIKOIO aHTIIOCAKCIB, sIKa
€ (opMoto, 1110 YaCTKOBO 3a1a€ 3MicT [1].
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B. Kaprnona [8, c. 26] yHanexHIOe 110 Iam’SITKY
CJIOBECHOTO JaBHBbOAHTIMIHCHKOTO €Mocy 10 00’ €KTiB,
SIKI HE TOJHUINAIOTh HAYKOBY 3alliKaBJICHICTH 1O
pI3HMX IXHIX acCIHeKTiB: Bi CyTO IIHTBICTUIHOTO,
Hacammepen, cucteMHocTpykrypHoro (O. bapwmina,
O. Bonkos, 3. Bonkosa, M. €midepona, Jh. Algeo,
Al. Baugh, S. Thomason Ta iH.) 10 JiTepaTypo3HaB-
4Oro, MPEICTABHUKU SKOTO IMEPEBaXHO OOTOBOPIO-
BaJId MMATAHHSI MO0 MPOOJIEMHU aBTOPCTBA ITaM’ ITKU
(A. I'ypesua, ®@. Knebep, Jh. Corbett Ta in.), Teono-
riuroro (H. I'Boznmenpka, K. Kopomnbosa, R. Hogg Ta
iH.) 1 HaBiTh aHTpomnonoriyaoro (K. barana, O. bpy-
Hosa, C. ['punes-I puneBnd Ta iH.).

®. Kiebep meranbHO MPOTIroM OararboX POKIB
JIOCITIDKYyBaB ToeMy y cBoiil mparti “Beowulf and
The Fight at Finnsburg”, B sxiii 3pobuB crucnmit
mepeka3 TeKCTy 3 TIyMadeHHSM He JIMIIE OKPEeMHX
JIEKCUYHUX OJUHUIb, & i HIINX TPaMaTHYHHUX CTPYK-
Typ, IPUAUIMBINK yBary i GOHETUYHUM ii acrieKTaM.
OxpiM TOrO, aHali3 Y4YeHOro OyJ0 30CEpEeIKEeHO
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Ha XPUCTUSHCHKUX aACOINAIlisIX, SIKi MEXYIOTh 3 sI3U4-
HUITBOM, BHU3HAYAaIOUH XPUCTHUSHCTBO TOJOBHUM
TOHOM ToeMu. lle 3amouarkyBajio HOBUH MeEpiojn
y po3po0iti Teopii «beoBynsho3zHaBcTBaY, e 6e3mo-
cepenapo cam @. Kiebep 30cepenuBcst Ha peirii-
HUX BipyBaHHSX 1 TPAaKTyBaHHI iX BIUIMBY Ha Tepo-
funy moemy [13].

O. CMUpHUILKUAN YTOYHMB JIEsKi JEeTalli CTBO-
pEHHsI TIO€MH, TOB’s3aHI 3 MOBOKO ii HalUCaHHS,
3ayBa)KHMBIIH, 10 «beoBynbd» OyB HAMMCAHWIA CIIO-
YaTKy Ha MEPCIIChKOMY [iaJeKTi, ajle €qHHANA PyKO-
MHC, IO AIHIIOB A0 HAIIMX JAHIB, MPEICTABICHUH
B OCHOBHOMY HAa YECEKCHKOMY MiajieKTi 3 IESKUMH
BKIIIOUCHHSIMU aHIIiHCEKUX GopMm [9, c. 32]. Bue-
HUI BUCIIOBHMB JYMKY HIOJIO MPUHAIEKHOCTI TEKCTY
KUTBKOM aBTOpaM: «IMHACHMO TEPIIOTO 3aKIHIYETHCS
Ha 1939 Bipmri. Y yacTuHi moemu, M0 MHUcaB iHIIAN
aBTOp, TPAIUIIIOTHECS (OPMHU KEHTCHKOTO I1aJIeKTy.
Jyxe KapIuHaIbHO BiJpI3HAETBCA 1 opdorpadis
JIBOX YaCTHH».

BaxmuBumu st mociimkeHHs  «beoBynbday
e mpami K. KoponmboBoi, mpucBsdeHi BiIpOIHKEHHIO
MpoOJIeMH aBTOPCTBA MOEMH Ha OCHOBI JIIHTBICTHY-
HHUX cIlOCTepexeHb. BoHa po3poOuna MOBIEHHEBY
MAaTpPHLIO ITOEMH, SIKa Ma€ TPUPIBHEBY CUCTEMY BHY-
TPIMIHBOT OpraHi3alii Ta 30BHIIIHEOI POPMHU Yy TEK-
cti. ABTOp chopMyITroBaIa CBOIO TIiIMOTE3y HAa OCHOBI
inerTrudikamii cTyneHs aacTpary, Kojdu oOuIBi pei-
Til TOETHYIOTHCS HA ONTHIN TEPUTOPIi: XPUCTUITHCTBO
Ta SI3UYHMLTBO [6, c. 42].

[Ipobnema mnHTaNbHUX Ta OKJIWYHUX pEUCHb
y «beoBynbhi» po3risinanacs B IIHIBICTHYHIN TiTEpa-
Typi Jutie mooiyHo. Sk BBaxae JI. KanuTiok, okpemi
JOCTIKEHHS] MHUTANbHUX PEUYCHb y BITUM3HSIHOMY
Ta 3apyODKHOMY MOBO3HABCTBi, 1[0 BHUKOHYBAJIUCS
B JiaXpOHHIH IUIOUIMHI, 374e0iNbLIIOr0 MPUCBSYCHI
¢dopmanpHUM o03HakaM muTanbHOCTi (P. Peiinranm)
Ta MparMaTHYHUM OCOOJHMBOCTSM TaKWX peueHb
B aHmchKid MoBi XVI-XX ct. (JI. Besyria, 1. Illes-
yeHko). Mera mociimkenns JI. Kamutiok moisrae
y BUSIBIICHHI OCHOBHUX TE€HJACHIIHN 1 IIISIXiB PO3BUTKY
MUTaJBHUX peYeHb y aHmmikcekiid MoBi XII-XVII ct.
3 MOMIAAY IXHIX CTPYKTYPHHX Ta MNparMaTHYHUX
BiacTuBocTel. CHHTaKCHYHI 3MIHH € TPHUBAIAM
MIPOIIECOM, IO OXOILTIOE KiTbKa CTOJITh 1 € OpraHiy-
HUM CKJIQJHUKOM E€BOJIOLIMHOTO MOCTYIy AaHIIIiH-
cbKoi MOBH. POpMYBaHHS 1 3aKPiIJICHHS CTPYKTYPH
MUTAJBHUX peueHb B aHTmiKHCchKil MoBi XII-XVII ct.
BiZOyBaeThCs Ha (DOHI MOTYKHHUX MEPeOyTOBYHX MTPO-
IIeCiB Ha BCIX PIBHAX MOBHOi CHCTEMH, IO IO3HA-
YUI0CS Ha 3MiHI THIOJOTIYHOI XapaKTePUCTHKH
aHIiicbKOi MOBH, TTOCTYIIOBOMY Iiepexoai Bix SOV-
1o SVO-moneni pedeHHs. Y AOCHIKyBaHUH nepiox

MUTATBHOMY PEUYCHHIO IpHTaMaHHi  (opMaibHi
03HAaKH, TIEPEITiK AKUX € CTa0iIpHUM (OKpiM rpadid-
HOTO Mapkepa), aje JIEKCHIHa CKJIaJI0Ba TOKa3HUKIB
€ 3MiHHO0. J[iaXpOHHUMHU KOHCTAHTAMHU THUTATBHUX
peueHb y Lied mepioj] € HasBHICTh iH(OpMAaIidHOL
MPOTAJIMHY, CTIOHYKaHHS CIIiIBPO3MOBHHUKA J0 BiJIO-
BiJi, 3MaTHICTh PEUEHb M0 MpParMaTWudHOl TPAHCIIO-
3umii. JliaxpOHHUMH 3MIHHHUMH TUTAJILHUX PEUCHB
€ JeKCWYHI TOKa3HWKH NHUTAIBHOCTI (THTaIbHI
MIPUCITIBHUKY, 3aiIMEHHHUKH, YaCTKH), TOPSJIOK CIIiB
[7,c. 18].

KpiM po3noBigHUX, MUTAIBbHUX Ta CIOHYKaIlb-
HUAX JCSKi aBTOPH SIK CAMOCTIMHWW THIT BHIUISA-
foTh OokM4HI peueHHs (Poutsma, Kruisinga Ta iH.).
OKJINYHICTh, OMHAK, MPAaBOMIPHO PO3DIAIATH HE
SK JOMiHYBaJIbHY O3HAaKy PEUY€Hb OKPEMOro KOMY-
HIKaTUBHOTO THIY, a K (haKylIbTaTUBHY O3HAKY,
KOTpa MOXe OyTH BIIacTHBa KO)KHOMY 3 TPhOX Ha3Ba-
HUX KOMYHIKaTHUBHUX THIIIB pEYEHb — PO3IOBiA-
HOMY (KOHCTaTHBY), CIOHYKaJIbHOMY (iMIIEpaTuBy)
Ta MHUTadbHOMY (iHTEPOTAaTHBY), KOTPi BHACIIIOK
LOTO, MOXYTh OyTH y JIBOX BapiaHTaX — OKIIMYHOMY
(IHTEeHCHBHOMY) Ta HEOKJIMYHOMY (HEIHTEHCHBHOMY )
[2,c. I11].

IocTanoBKa 3aBAaHHs. BuxiameHi TeopeTHIHI
MOJIOKEHHS I[e HE 3HAWIUIM MPaKTHYHOTO TiITBep-
JOKEHHS Ha Marepialli mpaJaBHbOI aHIJIINCHKOT MOBH,
a caMe Ha Marepiani Tekcty emiuHoi moemu «beo-
By/ib(». ToMy MeTOI0 HAIIOl CTAaTTi € JOCHIIKCHHS
(YHKIIIOHYBaHHS MHTAJBHUX Ta OKJIUYHHX PEUCHb
B OpHTiHATEHOMY TeKCTi «beoBynbda» Ta ix mepe-
KJIaJly Cy4acHOIO aHIIIiHCHKO MOBOIO.

Buxknang ocHoBHOro Mmarepiamxy. MertogoM
CyUibHOI BHOOPKHM HaM BAalocs 3HAWTH JHIIe
6 MUTaTbHUX PEUCHB B TEKCTI OpUTiHAIIA, a caMe:

“Hweet syndon gé searo-hewebbendra”byrnum
werede, pé pus brontne céol “ofer lagu-stréete lcedan
cwomon, hider ofer holmas helmas béeron? (17 ciiB);
"Who are ye men here, mail-covered warriors / Clad
in your corslets, come thus a-driving / A high riding
ship o’er the shoals of the waters, / And hither ‘neath
helmets have hied o’er the ocean? (36 cniB);

“Hwanon ferigead gé foette scyldas, “griege
syrcan and grim-helmas, “here-sceafta héap?
(11 cniB); “From what borders bear ye your battle-
shields plated, / Gilded and gleaming, your gray-
colored burnies, / Helmets with visors and heap of
war-lances? (23 cnosa);

Eart pii sé Beowulf sé pe wid Brecan wunne, “on
sidne s ymb sund flite, “pcer git for wlence wada
cunnedon “and for dol-gilpe on déop weeter “aldrum
néddon? (29 cniw); “Art thou that Beowulf with Breca
did struggle, / On the wide sea-currents at swimming
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contended, / Where to humor your pride the ocean
ve tried, / "Twas mere folly that actuated you both to
risk your lives on the ocean. / From vainest vaunting
adventured your bodies / In care of the waters?
(64 cnosa);

Hii lomp éow on lade, léofa Biowulf, “pa pi
féeringa feorr gehogodest, “scecce sécean ofer sealt
weeter, “hilde to Hiorote? (20 cniB); The Sea-Geats’
adventures: ~Beowulf worthy, / Give an account of
thy adventures, Beowulf dear. / How throve your
Jjourneying, when thou thoughtest suddenly/ Far o’er
the salt-streams to seek an encounter, / A battle at
Heorot? (37 cniB);

Ac pii Hrodgare “wid-ciidone wéan wihte gebéttest,
“mdrum péodne? (9 cniB); Hast bettered for
Hrothgar, / The famous folk-leader, his far-published
sorrows / Any at all? (15 cniB);

“’Meaht pii, min wine, méce gecnawan, " ’pone
pin feder to gefeohte becer ‘“under here-griman
hindeman side, ”’dyre iren, pcer hyne Dene slogon,
““weoldon weel-stowe, syddan wider-gyld lceg,
" cefter heeleda hryre, hwate Scyldungas? (32 crnoBa);
’Art thou able, my friend, to know when thou seest it /
The brand which thy father bare to the conflict / In his
latest adventure, ‘neath visor of helmet, / The dearly-
loved iron, where Danemen did slay him, / And
brave-mooded Scyldings, on the fall of the heroes /
(When vengeance was sleeping) the slaughter-place
wielded? (57 ciB).

L1i nuTaIbpHI peYeHHS MAtOTh HU3KY CIIIJIBHUX PHUC:

— OUIBIIICTH peUeHb € JOCTAaTHBO JIOBTUMHU, iX
cepenHs MOBXKMHA cKiamae 19 cmiB, HallKopoTie
pPEYCHHS CKIIANIA€ThCS 3 9 CITiB, HaloBIIE 3 32;

— BOHHM € YAaCTHHOIO MPSAMOi MOBH MEPCOHAKIB;

— cepen HUX cnoctepiraemo 50% 3arajbHUX Ta
50% crieriaabHUX MUTAaHb.

OCOONMBOCTSAMHU TEPEKIIaay MUTAIBHUX pPEucHb
Cy4JacHOIO aHTIIIMCHKOI0O MOBOIO € 00’€THAaHHSA CHH-
TAKCUYHUX OJIUHHMIIb, 3aBJSIKH YOMY TEepEKIIaJICHUMA
BapiaHT cTae 00’ €MHININM.

SIK BUSIBHIIOCS, MTUTAIBHUX PEUCHb B OPUTIHAIb-
HoMy TekcTi «beoBynbda» Habararo MeHIie, Hixk
OKJIMYHUX, JI0 TOTO ) CTPYKTypa OCTaHHiX € Haba-
raro pi3HOMAHITHINIOW. 3a IOTOMOTOI0 CYIIUIb-
HOI BHMOIpKH MU HapaxyBaliH 25 OKJIMYHUX PEYEHb,
HAMPUKIIAI:

Weé purh holdne hige hlaford pinne, “sunu
Healfdenes, sécean cwomon, “leod-gebyrgean: wes
Db iis larena god!

“Mcel is me to feran;, feeder alwalda
ar-stafum eowic gehealde "sida gesunde!

AmHasti3 CTBOpeHOi BHOIPKH Ja€ 3MOTy BUIUIMTH
TaKi 0COOJMBOCTI OKITMYHUX PEUCHb.

“mid
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Haounum 3aco00M CTBOpEHHSI €KCIPECHBHOCTI
BHICJIOBJICHHSI € TIEPEIyCiM OKJIIMYHI PEYEeHHS, TOOTO
TaKi, 0 HA MACHMI ITO3HAYEH]1 3HAKOM OKIIUKY. Exc-
MPECUBHUMH MOXYTh OyTH SIK CKIIaJIHi, TaK i OIHO-
CKJIaJIHI OKIIMYHI pPEYCHHS: IMCHHI, JII€CHiBHI abo
am’extuBHI. Taki pedeHHs (HaBiTh ONHOCIIBHI), Ha
BIIMIHY BiJ CIIIB Ta CJIOBOCIIONYYCHb, O3HAYAIOTH
aKTyalli30BaHy, TOOTO MIEBHUM YMHOM BiATIOBIIHY 10
TIHCHOCTI CUTYAIlit0. 3HAKOM OKIIMKY MOYKE 3aBEpIITy-
BaTHCS PEUCHHS Ha KiHIIi a03aIly, 110 MOYKHA BBaYKaTH
3BUYHMM MicCLIeM Jisi Takoro MO3HAauYeHHs, Halpu-
KJa;

Hy bénan synt, “pcet hie, péoden min, wio pé
moton “wordum wrixlan; no pii him wearne getéoh,
"binra gegn-cwida gleednian, Hroogar!

3HaK OKJIHMKY BHKOPUCTOBYEThCS B “beoBynbdi”
1 B cepenuHi abzana:

Béo pu suna minum “dedum gedéfe dréam
healdende! “Hér is ceghwylc eorl o0rum getrywe,
“modes milde, man-drihtne hold, “pegnas syndon
gepwdere, péod eal gearo: “druncne dryht-guman,
doo swa ic bidde!”

CrocrepiraeMo 2 OKJIMYHHX YaCTUHH B OIHOMY
pEUYCHHI, HAPUKIIAT;:

Hwet! pii worn fela, wine min Unferd, “beore
drunce ymb Brecan spr&ce, “saegdest from his side!

Hrodgar madelode (he to healle geong, stod
on stapole, geseah st€apne hrof golde fahne and
Grendles hond): “pisse ansyne al-wealdan panc
“lungre gelimpe! Fela ic 1ades gebad, “grynna et
Grendle: 2 maeg god wyrcan “wunder after wundre,
wuldres hyrde!

Wes, penden pii lifige, “@deling adig! ic pe an
tela “’sinc-gestréona. B&o pl suna minum "d&dum
gedefe dréeam healdende!

[ixaBuM 1 TOBOJII HE3BUIHUM 3aCO00M BUKOPHC-
TaHHS 3HAKy OKIIUKY € PO3MIIICHHS HOTO Y JIyXKKaXx,
TOOTO CTOCOBHO SIKOTOCh [IOJIATKOBOTO Marepiany,
SKWH, 3aBISIKH I[bOMY 3HAKOBiI CTa€ BaXKIIHBIIIUM
KOMIIOHEHTOM PEUCHHS:

NG paet yOe byoto befleonne (fremme s€ pe wille!)
ac gesacan sceal sawl-berendra nyde genydde nidda
bearna grund-biiendra gearwe stowe, p&r his Iic-
homa leger-bedde fast swefed after symle.

TumoBum 3aco060M MOOYIOBH €MOLIIMHO HaBaHTa-
KEHUX CUHTAaKCUYHUX OJMHUIIb Y TBOPi € CTBOPEHHS
HU3KU OKJIMYHHUX PEYCHb, HAIPUKIIA!:

Wealhpeo madelode, h&o fore p&m werede spraec:
“Briic pisses beages, Beowulf, I€ofa ’hyse, mid h&le,
and pisses hraegles n€ot “peod-gestréona, and gepeoh
tela, ”cen pec mid craefte and pyssum cnyhtum wes
“lara I10e! ic p& paes 1€an geman. ”Hafast pu gefered,
pat pE feor and n€ah “ealne wide-ferhd weras ehtigad,
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“efne swa side swa s& bebiiged “windige weallas.
Wes, penden il lifige, ”a0deling eadig!

Nu is r&d gelang “eft &t p& anum! Eard git ne
const, “frécne stowe, p&r pu findan miht"sinnigne
secg: séc gif pii dyrre!

VY OGararpox BHIaAKax OKIHYHI peueHHs B “‘beo-
Bynb(i” BBOASTHCS cioBoM Hweet (LL]o!), nanpuknan:

Hweet! paet secgan maeg “efne swa hwylc magda,
swa pone magan cende “after gum-cynnum, gyf héo
gyt lyfad, “pat hyre eald-metod este wre “bearn-
gebyrdo.

Hweet! hit &r on p& “gdde begeaton; giid-dead
fornam, “feorh-bealo frécne fyra gehwylcne, “l€oda
minra, para pe pis lifbofgeaf, ”gesawon sele-dréam.

3a3HauuMo, M0 y TEpeKyaji 3acTOCOBYIOThCS
1HIII OKJIMYHI CJIOBA, HAIIPUKJIAA, CIIOBO Hweet miepe-
KJIaZIeHO SK Lo:

Hwecet! wé Gar-Dena in gear-dagum péod-cyninga
brym gefrimon, hii pa edelingas ellen fremedon.

Lo! the Spear-Danes’ glory through splendid
achievements.

OxM4HI pedeHHS PI3HOMAHITHINII 3a CTPYKTY-
poro Ta po3MmipoM. € KOPOTKiI pedeHHs, SKi CKiaja-
10ThCs 3 3—4-5 ciiB:

Briic ealles well!”

Wes pu Hrodgar hal!

Ne frin pu cefter scelum!

HatimoBmmi okIMYHI pevYeHHs, 32 HAOTUMU ITiapa-
XyHKaMH, MaloTh y cBOeMy ckinafi 30 Ta Oinblme ciiB,
HAMPUKIAT:

Beowulf madelode, béot-wordum spreec niehstan
side: “lc genédde fela “giida on geogode; gyt ic
wylle, “frod folces weard, fiehde sécan, “mderdum
fremman, gif mec se man-sceada "of eord-sele iit
geseced! (30 cnui);

“Léofa Browulf, léest eall tela, swa pit on geogud-
feor geara gecwdde, “heet pi ne aliete be pé
lifigendum “dom gedréosan: scealt nii dedum rof,
“woeling an-hydig, ealle meegene ‘‘feorh ealgian, ic
peé fullcestu!” (33 cnosa).

CIiJbHOI0 PUCOI0 BHUKOPUCTAHHS MUTAIBHUX Ta
OKJIMYHUX peueHb y noeMi “beoBynbd” € Te, 10 BOHH
€ YaCTHHOIO IPSMOi MOBH, HAIPUKIIA;

Hrodgar madelody (hé to healle géong, stod
on stapole, geseah stéapne hrof golde fahne and
Grendles hond): "pisse ansyne al-wealdan panc
lungre gelimpe!

Geénis eall cet pé “lissa gelong: ic [yt hafo "heafod-
maga, nefne Hygelac pec!”

MOXJIMBO TakoX 3pOOWTH MpPUIYIICHHS, Bpa-
XOBYIOUH PEJITifHY CIPSIMOBAHICTh MOEMH (IIPO IIe
WIITOCS BHIIE), IO OKJIMYHI pEYCeHHS TTOB’ 13aHi came
3 PEINIriiHOI0 TEMATHKO0, HATIPUKIIA/:

Egsode eorl, sy00an &rest weard fea-sceaft
funden: h€ pas frofre gebad, weox under wolcnum,
weord-myndum 0ah, od pet him &ghwylc para
ymb-sittendra ofer hron-rade hyran scolde, gomban
gyldan: peet waes god cyning!

The clutch of the fire, no comfort shall look for, /
Wax no wiser; well for the man who, / Living his life-
days, his Lord may face / And find defence in his
Father's embrace!

AHaji3 BHYTpPIIIHBOMOBHOTO Tepekiany “beo-
ByJb(a”’ CydaCHOI aHTIIHCHKOID MOBOK) CBiTYHTH
po Te, U0 y MepeKiiaai BUHUKae norpeda y TpaHc-
(dhopmarrisix 1o7aBaHHS Ta TPAHCIIO3UI1, 3yMOBIICHA
pi3HUIIEI0 y TpaMaTU4YHIN CTPYKTypi NpajgaBHbOAH-
DIIHACHKOT Ta CYYacHOI aHTIIIHCHKOT MOBH, HATIPUKITA]T

“Welandes geweorc. Géed a Wyrd swa hio scel!”
The work of Wayland. Goes Weird as she must go!”

Mcel is me to feran, feeder alwalda “mid ar-stafum
eowic gehealde ’sida gesunde!’Tis time I were
faring; Father Almighty Grant you His grace, and
give you to journey Safe on your mission!

3BEpHEMO TaKOXK yBary Ha To# (hakT, 10 eMOIIil-
HICTh OKJIMYHOTO PEYEHHS, SKa B OPUTIHANI JOCS-
raeTbCsl MOPSAKOM CIIiB Ta BHKOPHCTAHHAM 3HAKY
OKITUKY, B TIEpPEKJa/i MOCHIIOETHCS 3aBASKH BHKO-
PHUCTaHHIO BETTUKHUX JITEP.

Bzarani 3a3HauMMoO, IO KUIBKICTH OKJIMYHHUX
peueHb y mepekiali Maibke BaBidi Oinbma (25 B opu-
rinami, 49 y nepeknani), TOOTO HasBHE NOAAaBAHHS
EMOLIITHOCT1 y Cy4yacHUH TEKCT.

BucHoBkM i3 JocaiTKeHHsI i mepcneKTHBHU
B [bOMY HANPSIMKY. AHaJi3 HEONOBiZAIbHHUX
pPeYeHb Y TEKCTi emidHoi moemu «beoBynbd» cBia-
YUTh TPO T€, U0 KiJIbKICTh NHTAIBHHUX pPEYCHb
€ He3HauHOI0 (4 TpUKIAAM), OKIMYHUX pPEUYCHb
Tpoxu Oinmbie (25). Sk muTanbHi, Ta K 1 OKJIWYHI
PEYCHHSI B CEPEAHBOMY € JOBOJII JOBrUMH (10 35
chiB). Haimomumpenimumu  TpaHCchOpMaIliIMHI
y BHYTPIITHROMOBHOMY THepeknani «beoBymnbdar
Cy4acHOIO aHIIIHCHKOI0O MOBOIO € JOJaBaHHS Ta
TpaHcno3uuii. CTpyKTypa OKIMYHUX PEYCHb Biapi3-
HSIETHCSI 3HAYHOIO Pi3HOMaHITHICTIO. [lepcrekTHBH
MOJAJIBIIIOr0 AOCHIIKEHHS MM BOadaeMo B aHami3i
CHHTAKCUIHUX ocoOiamBoCcTe y mepexmami «beo-
ByIb(ha» YKpaiHCHKOIO MOBOIO.
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Panchenko O. I. FEATURES OF THE STRUCTURE AND TRANSLATION OF INTERROGATIVE
AND EXCLAMATORY SENTENCES IN THE OLD ENGLISH EPIC POEM “BEOWULF”

The article is considered relevant, since in order to understand the modern structure of the English
language, it is appropriate to refer to its origin and compare modernity with such an ancient classic as
the poem “Beowulf”. This poem has a long history of investigation from the point of view of literature, literary
studies and poetry. The problem of interrogative and exclamatory sentences in “Beowulf” was considered
in the linguistic literature only indirectly, such syntactic units have not yet found a practical analysis on
the material of the ancient English language, namely on the material of the text of the epic poem “Beowulf”.
The purpose of the article is to study the functioning of interrogative and exclamatory sentences in the original
text of “Beowulf” and the peculiarities of their translation into modern English. Using the continuous
sampling method, 6 interrogative sentences in the original text were selected, which have a number of common
features: most of the sentences are quite long, their average length is 19 words, they are part of the direct
speech of the characters; among them we observe 50% general and 50% special questions. The peculiarities
of the translation of interrogative sentences in modern English are the combination of syntactic units, thanks
to which the translated version becomes more voluminous. In the original text of “Beowulf” there are many
more exclamatory sentences (25), the structure of the latter is much more diverse. An exclamation mark can
end a sentence at the end of a paragraph and in the middle. The analysis of the intralingual translation
of “Beowulf” into modern English shows that the need for transformations of addition and transposition arises
in the translation, due to the difference in the grammatical structure of Old English and modern English. The
structure of exclamatory sentences is quite diverse, both direct word order and inversion are observed. We
see prospects for further research in the analysis of syntactic features in the translation of “Beowulf” into
Ukrainian.

Key words: poem, Beowulf, exclamatory sentence, interrogative sentence, Old English language.
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